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OcobeHHOCTM Nepenayun peanui Npu nepesoae
poMaHa ®@. M. loctoeBckoro «MamMoT» Ha aHINMMCKUI S3bIK

Lt CioeunH, Cepena E. A.

AnHomauyus. 1lenb uccaegoBaHus — OMMCATh CIIOCOOBI TIepefauy peannii pu nepesomae pomana ®©. M. Jlo-
croeBcKoro «MmmoT» Ha aHIMIMIACKUIT SI3BIK. B CcTaThe paccMaTpMBAIOTCS peanuny, BbiAelieHHble B pOMaHe,
MIPOBOUTCSI aHAIU3 BbISIBIIEHHBIX Peainii, peaan3yeTcsl UX Kiaccudukaims, a Takke paccMaTpuBaeTcs Ie-
penava peainit Ha aHTAMIACKUIA SI3bIK HA TIpMMepe IBYX IlepeBo0B. HayuHas HOBM3HA UCC/IeOBAHMUS COCTOUT
B BbIIeJIEHUYM OCOOEHHOCTeH KpoCC-KyJbTYPHOI MepeKoAMpoBKM peannii B pomaHe ®@. M. J[0CTOEBCKOTO
CpenCcTBaMM aHIVIMICKOTO SI3bIKa B BapuaHTax nepeBofoB koHla XIX u XX BekoB. B pesynbTaTe mucciaenosa-
HMS YCTAHOBJIEHO, YTO 06a IMepeBOoAuUMKa 3a4acTyi0 UCIIOMb3YIOT OOHU U Te JKe CIOCOOBI Tepenaun peauii.
Hanboee peKyppeHTHBIM CII0CO60M [IjIs1 060MX ITepEeBOIOB OKa3bIBAETCS MPUOJIVKEHHBIN TIePeBO, C IIOMO-
b0 MoA60pa GYHKIMOHATBHOTO aHaiora. OGHAKO BpeMeHHO# (HakTop UrpaeT 3HAUUTETbHYIO POJIb B MO -
60pe skBuBaneHTa: K. [apHeT 4acTo skepTByeT SMOIMOHAIBLHOM OKPaCcKoil TeKCTa, mepeBon A. Maitepca oT-
JIMYaeTCsl HaIM4yeM S5MOTUBOB. Takke OTMEUeHO, UTO B IlepeBoje A. Maliepca KyJIbTypHO-MapKMPOBaHHbIe
JIeKCUUEeCKMe eIVHULIbI 0TOGpakeHbl 6ojiee TOUHO, yeM B BapuaHTe K. l'apHeT. TakuM 00pasoM, KaskKIblii
TepeBo/[; OCYILeCTBIEH B COOTBETCTBUM C TEHAEHIIMSIMY BpeMeHM BbITIOTHEHMSI TIepeBo/a.

Features of rendering cultural realities
in English translations of F. M. Dostoevsky’s novel “The Idiot”

Xueying Qiu, E. A. Sereda

Abstract. The aim of the study is to describe methods of rendering cultural realities when translating
F. M. Dostoevsky’s novel “The Idiot” into English. The article identifies the realities present in the novel, ana-
lyzes the extracted items, classifies them, and examines their rendering into English using two translations
as examples. The scientific novelty of the study lies in highlighting features of cross-cultural recoding of reali-
ties from Dostoevsky’s novel into English in translation versions from the late 19th and 20th centuries.
The study finds that both translators frequently use the same translation strategies. The most recurrent method
in both translations is an approximating translation achieved by selecting a functional equivalent. However,
the temporal factor plays a significant role in the choice of equivalents: K. Garnett often sacrifices the text’s
emotional coloring, while A. Myers’s translation is characterized by the presence of emotive elements. It is also
noted that culturally marked lexical items are rendered more precisely in A. Myers’s translation than in K. Gar-
nett’s. Thus, each translation reflects the prevailing tendencies of the period in which it was produced.

BBenenne

AKTYyaJIbHOCTb MCCIeA0BaHMs 00YC/IOBJIeHAa HEOOXOAMMOCThI0 COBEPIIEHCTBOBAHMSI METOIOB ITEPEBOIUYECKOIT Ie-
SITEJILHOCTHM TIpY paboTe ¢ Ky/IbTypPHO-MapKMPOBAHHBIMU €IVMHUIIAMU, KOTOPbIE MPEeACTaBISIOT CO60i OIMH U3 CIOXK-
HeIMX 06BeKTOB i mepeBoga. CoOBepIIeHCTBOBaHNE METOIOB IepeBOia HEOOXOOMMO KaK ISl HAMTyUIIero Boc-
TIPUSITUS. PYCCKOM XYIOKECTBEHHOI JIMTEPATYPhl COBPEMEHHBIM UMTATeeM BBUIY NMHAMUYHOTO PA3BUTUS SI3BIKO-
BBIX CPENCTB ¥ HEMMHYEMbIX M3MEHEHUI B CUCTEME BOCIPUSITHS UMTATeNs, TaK U ISl Tepefauu HalMOHATbHOM
OKPAaCKM U KOJIOPUTA IIPOU3BEEHNII B LIEJISIX COXPAHEHMSI U MTOITYJIIpU3aLMy KYJIbTYPHOTO Hacaenus Poccun.

st mOCTMsKeHMsT BbIlIeyKa3aHHOI 1M MCCIeIoBaHus HeO6XOAMMO PeIlnTh CAeAyIoNe 3a1aun:

M3YUUTH CYIIECTBYIOIINE MTOAXOIbI K OTIpeIeIeHUI0 peatnn;
PacCMOTPETD CYILIECTBYIONME CIIOCOObI ITepeiauy peasuii;
CUCTeMaTU3MPOBATh peasini, BoiaeneHHbie B pomaHe ®. M. [locToeBCKOro «amnoT»;
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- TIPOBECTM CPABHUTETHHO-COMOCTABUTENbHBIM aHAIN3 CIIOCOO0B Tepefauy peaauit B JBYX MepeBomax po-
maHa ®. M. JlocToeBCKOro «MamMoT» Ha aHTIUIICKUIL SI3BIK;

- BBISIBUTH OCOGEHHOCTY TTepeBoia Peasinii B KAKIOM M3 pacCMaTPUBAEMBbIX IIEPEBOZOB.

B mporecce pemteHust 3a5ay UcCaef0BaHNSI MPUBAEKAIUCh C/IeAyIOle MeTOAbl UCCIeIOBaHMS: MeTO, aHa/In3a
M CMHTe3a, KOTOPbIii UCTIOIb3YeTCS IIPU OCMBICTIEHUY U (GOPMYIMPOBKE TEOPETUIECKMX MTOIOKEHH, METOJ, CYCTeMa-
TU3aLIUU SI3BIKOBOTO MaTepuaia M MeTo[, Kiaccuduraiyu, IpyuMeHseMble TIpY pacIipefeieHu BbIIeJIEHHBIX B PO-
MaHe peayinit 10 KaTeropusm, MeTOJl CEMaHTUMYEeCKOT0 aHa/IM3a ¥ MeTO, 3TMMOJIOTMUYECKOT0o aHa/M3a, UCIIOJIb3yeMble
TIPY U3YUYEHUM TTPOUCKOKAEHMS peajnii, MeTo TIepeBOAUeCcKOTo aHaj13a, KOTOPbIii TIO3BOIUII OTIPEETUTh CIIOCOObI
repeBOfa BbIIeJIEHHbBIX €IMHMUII, CPaBHUTEbHO-COMOCTaBUTEIbHbIV METO/, KOTOPbIl TIpMMEHSIeTCS IIPU OoIpeesie-
HUY YHUBEPCATBHOTO U CIIenUbUYHOTO B ABYX ITePEBO/IAX BbIJEIEeHHbIX peasnii, a TAKKe KOJMYeCTBEHHbI MeTO/,.

MaTepuasioM MCCAeIOBaHUST CIYSKUT BbIGOpKa M3 501 peanuu M3 opurMHanbHOro pomana ®. M. J[oCTOEBCKOTO
«pnoT», a Takke epeBo/ibl BbIAEJIEHHBIX Peainii Ha aHTJIMICKIIA S3bIK, BbITToHeHHbIe K. 'apHeTt (1887 r.) 1 AnaHom
Maiiepcom (1992 r.). K uccmenoBanuio mpuBaeKaanCh CBeeHNS U3 TONKOBBIX U IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMYECKUX CII0Bapet.

TeopeTnueckylo 6a3y MccireqoBaHus cocTaBisiioT padotbl C. Biaxoa u C. ®mopuna (1986), E. M. BeperarmHa
u B. T. Koctomaposga (1990), U. C. Anekceesoit (2004), H. A. ®enenko (2017; 2018), nmocesiieHHbIe U3YIEHUIO BOIIPO-
COB 0€35KBMBAJIEHTHO JIEKCUMKY B 11€JIOM M BOIPOCAM M3YyUEHMS peajuii B YaCTHOCTHU, a Takke pabotsl B. C. BuHo-
rpagosa (2001), C. Bnaxosa u C. ®nopuHa (1986), I'. [I. Tomaxuna (1988), mocBsilieHHbIE UCCAEAOBaHUIO TUIIOB pea-
JIMiA ¥ Kiaccu@UKamUy JAaHHOTO TUIIA eIVHUII. BaskHbIM acIIeKTOM MCC/IeqOBAaHMS SBUIOCh PACCMOTPEHME CIIOCO60B
riepefiauy BbIIeJIeHHBIX peaynii Ha aHTIIMICKII SI3BIK, UTO CTAJI0 BO3MOKHBIM 61arogaps pa6otam B. H. Komuccapo-
Ba (1973; 1990; 2002), 4. . Peuikepa (1974), A. B. ®emoposa (2006) JI. H. Co6oneBa (1955), A. JI. Augpec (1965), B Ko-
TOPBIX PACCMaTPUBAIOTCS MEePeBOUECKMEe TPaHCHOPMAIINY, a TAKKe CTIOCOObI MepeBo/ia Peanii.

IMpakTMyeckast 3HAUMMOCTb PaboThl 0O6YCIOB/IEHA TEM, UTO MIOHMMAaHME Peasinii B TEKCTE SIBJISIETCS BaSKHBIM KpU-
TepueM YPOBHSI KOMMYHMKATMBHOV KOMIIETEHTHOCTU. MaTepuasibl UCCIeSOBaHNUSI BO3MOKHO UCIIONb30BaTh B Jes-
TEJIbHOCTY TIEPEBOAUMKOB U B (DOPMUPOBAHNUM TIEPEBOAUECKNUX CTPATETMIi IPU paboTe ¢ KyJIbTypHO-MapKMPOBaHHO
JIEKCUKOI. Pe3y/bTaThl MCCIIEJOBAHMS MOTYT GbITh MCIIOTb30BAHBI B IPEITOIaBAHUY TaKUX AVCIMUIUIVH, KaK «XymoxKe-
CTBEHHBIII ITepeBony», «Teopust mepeBofa», «/IMHIBOKYJIbTYPOJIOTUSI».

0O6cykaeHMe U pe3yIbTaThl

B coBpeMeHHOIt TMHTBUCTUKE A0 CUX MOP OTCYTCTBYET €IMHCTBO MHEHUI MO MOBOAY TPaKTOBKM TepMMUHA «pea-
Just». A. B. ®eopoB NMpMBOIUT MEPBbIe YIIOMUHAHUST TEPMMHA «peanisi», Ha3bIBasl peainy «CJIoBaMy, 0603HAYAIOIIV-
MM HallMOHAJIbHO crieliduueckye peanny obIecTBeHHOI KU3HM ¥ MaTepuanbHoro 6eita» (2006, c. 223). C. Biaxos
u C. OJIOpUH TOBOPAT O TOM, UTO «peajuyu — 3TO CJIoBa (M CJIOBOCOUETaHMS), Ha3bIBAIOIIMe OOBEKThI, XapaKTepHble
IUISDKU3HM (6BITA, KYJIBTYPBI, COIMATBHOTO U MCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHMSI) OMHOTO HApoa U Uyskue ISl IPYroro; 6ymyun
HOCUTEJISIMM HalMOHAJIbHOTO /MY MICTOPUYECKOTo KOJIOPUTA, OHM, KaK MPaBWIO, He MMeIOT TOUHbIX COOTBETCTBUI
(9KBUBAJIEHTOB) B APYTMX SI3bIKAX, 4, CIEIOBATEIHHO, He TIOAIAI0TCS MTePEBOAY “Ha O6GIIMX OCHOBAHMSIX , TPEOYIOT 0CO-
6oro noxxopa» (1986, c. 47). T. . ToMaxuH OIpefeseT peaauyu Kak «Ha3BaHUS MPUCYIUX TOJBKO OMpeeeHHbIM
HalMsIM ¥ HapoJaM IpeMeTOB MaTepUaNbHOM Ky/IbTypbl, (GAKTOB MCTOPUY, TOCYIAPCTBEHHBIX MHCTUTYTOB, MMEHA
HAIMOHAIBHBIX U (DOBKIOPHBIX TrepoeB, MUGMOIOTMUECKUX CylIecTB U T. I.» (1988, c. 5). E. M. Bepemarux u B. T. Ko-
cromapoB (1990, c. 53) maoT cyieyloliee OnpeeeHe peaiuy — 3TO CJI0Ba, CTysKallye ISl BbIpasKeHMsT TIOHSITUIA, OT-
CYTCTBYIOIIMX B WMHO KYJbTYpe M B MHOM S3bIKe, (JIOBA, OTHOCSILIMECSI K YAaCTHBIM KyJIbTYDHBIM 3JIeMEHTaM,
T. €. K KYJIbTypHBIM 3/IeMeHTaM, XapaKTepHbIM TOJIbKO [I7Is1 KyJIbTYPBI A ¥ OTCYTCTBYIOIIMM B Ky/JbType B, a Taxke cioBa,
He MMelllMe TlepeBojia Ha IPYToil SI3bIK, OMHMM CJIOBOM, He MMelollMie SKBMBAIEHTOB 3a MpefiesiaMu s13bIKa, K KOTOPO-
My oHM mpuHamiexkart. U. C. AnekceeBa: «Peajny — 9TO TaKue JIEKCEMbI B SI3bIKe, KOTOpbIe 0603HAUAIOT peainy GbITa
¥ 0BILEeCTBEHHOI KU3HM, crielUUHbIe 1)1 KaKOro-anubo Hapoaa, CTpaHbl Wiy MecTHOCTU» (2004, c. 172). PaccmoTtpeB
TpefCcTaBAeHHbIe TPAaKTOBKYM, MOXHO CKa3aTb, YTO pealuio MPaKTUUYECKY BCerja NMpUpPaBHUBAIOT K eIMHUIIE, KOTOpast
SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM KOJIOPUTA OTTPeIe/IEHHOV CTPaHbI, €€ ICTOPUUYECKOTO Y KyJIbTYPHOTO HACTIeysl, GbITOBBIX IpeIMe-
TOB U SIBJIEHUI. ABTODPBI CXOASATCS BO MHEHMM O TOM, UTO CHelMbUKa Peaanii 3aKI0YaeTcss B TOM, YTO OHUM CIIOCOGHBI
K BBITIOJTHEHUIO OITPeJeJIEHHOTO HAa3HAYeHMs B TEKCTE, UYTO 00YC/IABIMBAET UX CTUMIUCTUYECKM-(DYHKIMOHATBHYIO 3HA-
yuMoCTh (JleBueHko, MapkapsiH, 2020). Peanuyu penpe3eHTUPYIOT B TeKCTe He TOJbKO INpeIMeTHO-pedepeHTHbI,
HO ¥ MEHTAJIbHBI KOMIIOHEHTBI KYJIbTYPbl, I03TOMY MOKHO TOBOPUTH O peaysiX KaK HeOTbeM/IEMOM KOMITOHEHT SI3bI-
KOBO# KapTuHbl Mupa (PeHeHKo, BypsikoBa, 2024). VIMeHHO NTO3TOMY pealn MPeACTaBIIOT c060it 0CO6YI0 TPYLHOCTh
rpu nepeBojie. Peanyy Kak TepMUH MOXKHO Ha3BaThb JIMTEPATYPHBIM TPOSIHCKMM KOHEM, KOTOPbIH, OKa3aBIIMCh B Ilepe-
BOJIHOM TeKCTe, TPUBHOCKUT B HETO I[eJIbIi TUIaCT KyJIbTYPHO 06YC/IOB/IEHHBIX CMbIC/IOB (MIBaHOBa, 2025).

JlaHHOe MCCIeoBaHMe ONMMPAETCs Ha 00beAVTHEHHYIO KIACCHMBUKAIIMIO peanii, OCHOBAaHHYIO Ha TIPeIMETHOM Jesie-
Hum C. Bnaxosa 1 C. ®nopuna (1986), pacummpennyto kiaccom peamnii B. C. Bunorpagosa (2001) u I. 1. TomaxmHa (1988).

Poman «Mgnot» @. M. JI0oCTOEBCKOTO — OAHO U3 CaMbIX M3BECTHBIX ITPOU3BEAEHMII PYCCKON XYyA0KXECTBEHHOM JIN-
TepaTypbl — GbIT TIepeBeleH Ha MHOXECTBO SI3bIKOB. VICTOpMSI aHIVIOSI3bIYHBIX IIEPEBOJIOB OXBAThIBAeT Gojiee BeKa.
3a Takoit 60JIbIIOI BpeMEHHOIH MepUOoI, IIepecMaTPMBAIUCh M COBEPIIIEHCTBOBAIMCH TEXHUKY IT€PEBOIa, MEHSTOCh BOC-
TIpUSITYIE POMaHa YMTaTesleM, TI03TOMY M3yueHe OCOOEHHOCTEel XPOHOIOTMUYECKM AMCTAHTHBIX BApMAHTOB IMEPeBOIa
TIpe/iCTaB/IsIeT 0COOEHHbBI MHTepec. [IIs u3yueHus TepeBoia peaauil B JaHHO! paboTe GbIIM BhIOpaHbI IBA BapMaHTa
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nepeBoioB — nepeBo, KoHcraHc l'apHeT KaK KAHOHUYHBINM 1 06LIeNPU3HAHHbI BapUaHT MepeBofa JaHHOTO poMaHa
u iepeBoz, AnaHa Maitepca, 3apeKOMeHJ0BaBIIMii cebst Kak Haubosee JIETKUiA sl BOCIIPUSTHSI.

OToGpaHHbIe JeKCUYeCKMe eOVHUIIBI ObUTM MOe/IeHbl Ha 4 OCHOBHbIE TPYMIIbI: STHOTpaduueckue peanuu, OHO-
MacTUYecKye peannu, O61eCTBEHHO-TIOIUTUIECKME Y aAMUHVCTPATUBHbIE Pealni, peany ahopucTuIecKoro ypoB-
Hs1. OCHOBHbIE I'PYIIIIbI, B CBOIO OUepeib, ObUIN MOME/EeHbI Ha 14 MOATPYII A1t Haubosiee TOUHOI Kiaccudukauyn.

DTHorpaduyeckue peaauu ObUTM OTOOpaHbI B KommuecTBe 208 eqMHMUIL M COCTaBUIM 42% OT OOIIEro KOJMYECTBA
0TOOpaHHBIX peasuii, 06pa30BaB caMyl0 MHOTOUYVCIEHHYIO IPYIIITY. B cocTaBe JaHHOI IPYIITBI HAaMOOIbIIee KOIMYECTBO
KYJIbTYPHO-MapKMPOBAHHOM JIEKCUMKM OTHOCUTCSI K KaTeropum ObITOBBIX peanuit (113 emunuir). Takke ciofa BXOAST
9 peanuit, TeMaTUUECKM CBSI3aHHBIX C TPYZOM, 9 peasnii KaTeropuM UCKYCCTBA U KyAbTYPbl, 37 peannii KaTeropuy STHU-
YeCcKMX 06BEKTOB M Ha3BAHMIA JIUIL IT0 MECTY IPOKUBAHMS WU IESITEbHOCTH, 16 peanuii co 3HaUeHUeM MepbI U IeHeT
" 24 nekcuvecKye eIVHULIBL, MMeIollyie HallMOHAIbHYIO OKPacKy, HO He BXOZsIIMe B Iiepeunc/ieHHble KaTerOpui.

OHoMacTuUecKue peanuu GpUIM OOHAPYXKEHBI B KOMuuecTBe 187 emVHMIL ¥ COCTaBUIM 33% OT 0OOIIEro Koumde-
CTBa OTOOGPAHHBIX JIEKCUUECKUX eqUHUIL. [TaHHOe KOJIMYECTBO BKIOUAeT 43 TonoHuMa, 106 aHTPOIIOHMMOB, U3 KO-
TOpbIX 21 eAMHUIIA aHTPOIMMOHMMOB, Ha3bIBAIOIIMX M3BECTHBIX JIMYHOCTENM, 17 YIIOMUMHAHWUIA TUTEPATYPHBIX TPOU3-
BeIeHUI1, Ha3BaHUI1 YUPEXKIEHNUI Y MCTOPUUECKMUX COOBITHIA.

OGI1IeCTBEHHO-TTOIUTUYECKAsT KM3Hb ¥ aIMWHUCTPATUBHOE YCTPOICTBO GbUIM OTOOpaskeHbl B 81 Ky/IbTYpHO-
MapKMPOBAHHOI €MHUIIE, COCTAaBUB 16% OT 06IIIEro KOMMYECTBA OTOGPAHHOM JIEKCUKM. B IMOATpyIITbl JaHHO KaTe-
ropuu Bouum 11 peanuiti, HOMYMHUPYIOIIMX afMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUAIIbBHOE YCTPOJCTBO, 18 peannii, HOMMHN-
pyrouux 061eCTBEHHbIE COCTOBUS U UX WIEHOB, 15 peanuit co 3HaUeHeM 3BaHUI, TUTY/IOB, YMHOB U CaHOB, 18 pea-
JIVI TIOJIUTUKO-O001IeCTBEHHBIX SIBJIEHN T ¥ 19 BOEHHBIX peastuii.

Peanuu abopuCTUUIECKOTO YPOBHS BKITIOYAIOT 46 KPUIATHIX CJIOB U BBIPASKEHMIT U COCTABISIOT 9% OT 06IIero Ko-
JIMYeCTBa 0TOGPAHHOI JIEKCUKM.

[anee pacCMOTpPMM HEKOTOPbIE ITpMMePHI BblIeIEHHBIX peanuii B paMKax MpeCcTaBAeHHbIX IPYIIII, a TaKKe CIo-
C006BI UX MePeBOAOB HA PYCCKUIA SI3BIK.

DTHorpadmueckye peaiuy — JeKCUUeCKye eIVHULIbI C sipuaiiiieil KyJabTypHOI OKpPacKoi, HalpuMep:

(1)  «fA moeda, kHA3b, 8 Mpembe200HAUIHel omyo8cKoli Gekeuue uepe3 Hesckuii nepebezan» (JoctoeBckumii, 2022, c. 7).
ITepeBon Koncrauc l'apuet: “I was running across the Nevsky, prince, in my father's three-year-old coat” (Dostoyevsky,
1983, p. 8). [lepeBon, Anana Maiiepca: “I was running across the Nevsky Prospect, Prince, wearing my father’s three-
year-old fur jacket” (Dostoyevsky, 2008, p. 9).

bBekellla — «CTapMHHOE [IOJTOIOJI0€E MaAbTO CHOPTYYHOro mokposi» (Oxkeros, 2011, c. 76). K. 'apHeT mcnonb3yer
TIpMieM reHepaau3sanum, a A. Maitepc — onucaTeibHbIii TepeBo, 06a mepeBoja IepealoT IpeaMeTHOe cofiepskaHue,
HO ITOJIHOCTBIO OITyCKAIOT HAl[MOHA/IbHYIO OKPACKY JIeKCUUECKON eIMHUIIbI.

(2) «..u 10pHEemM 8 2n1a3y, a Mvl y pooumesis 6 CMA3HBIX CANO2AX 0a HA NOCIMHBIX WLAX OMAUUANUCE» ([JOCTOEBCKUIA,
2022, c. 2). [TepeBop KoHcraHc TapHet: “...with an eyeglass in his eye, while at my father’s house we wear tarred boots
and, are kept on Lenten soup” (Dostoyevsky, 1983, p. 2). IlepeBon, Anana Maiiepca: “..with monocle in his eyes, while
we live it up at my old man’s in our dubbined boots, eating cabbage soup without meat” (Dostoyevsky, 2008, p. 11).

JIopHeT — «ONTUYecKoe CTEKJIBIIIKO B OIIpaBe WM yallle CKIaIHble OYKY B OIpase ¢ pyukoit» (Oxkeros, 2011, c. 502).
B o6oux orydyasx mHepeBOJ BBIIOJIHEH C IOMOIIBI0 JIEKCMUECKOV 3aMeHbI, MOCKOJIbKY emyHuia “eyeglass”,
Kak 1 “monocle”, umeer sHauenue “lens for one eye” (Cambridge dictionary), B To BpeMsl KaK JIOPHET UMEET JIMH3bI
Ha 00a Iy1a3a ¥ pydKy, YTO OTJIMYAeT ero OT 060MX I1epeBOJOB, U IPUBOIUT K MCKAXKEHUIO OPUTMHAIBHOM KapTUHBI
B IIePeBOJJHOM TeKCTe.

B cMasHBIX carorax — «0 KOXXeBeHHbIX U3AeMsIX: CMa3bIBaeMbIli BOPBaHbI0, Aerrem» (C10Bapb pyCcCKOro S3bIKa,
1999, T. 4, c. 148) — B nanHOM Ci1y4ae nepeBop, KoHcTaHc ['apHeT BbINONIHEH NPy TOMOLIY KOHKPeTU3aLuUu, YTOUHSIeTCS
BellleCTBO, UCIIOIb3yeMoe JIsl cMa3biBaHus canor. [lepeBog, Anana Maitepca BbIITOJIHEH TOCPEICTBOM JIEKCUUeCKOli 3a-
MeHBI, TIOCKOJIbKY ctoBocodetanue “dubbined boots” omuchkiBaeT camory, MpoIe e mpoLecce TyoueHns ¢ MOMOIIbI0
XpOMa, AJTIOMUHUS, TIPUPOIHBIX BELIECTB, TAKMM 00pa3oM, B BApMAaHTe IIePeBO/ia MEHSIETCSI BHELIHMI BUJL, CATIOT.

«[TocTHble my» B BapuaHTe K. l'apHeT mepenaHbl MyTeM MpueMa reHepanusanuyu — “Lenten soup” — «ITOCTHBIN
cym». CyTb 61072 He TlepeiaeTcsl, B epeBo/ie OTCYTCTBYET yKa3aHue Ha MPOAYKT, U3 KOTOPOTO TOTOBUTCS JAHHOE
6J110710. BapMaHT onmcaTeIbHOTO MepeBoga A. Maitepca ropaszio 6/1vke OpUTMHAIbHOM eIMHNUIIE Y TOUHEee 0To6pa-
>KaeT CyTb peanin.

(3) «OH Obln mennio odem, 8 WUPOKULI Mepyayuleuuti UepHolli Kpsimolli Myayn, u 3a Houb He 320» (IIOCTOEBCKUIA,
2022, c. 4). IlepeBon, Koncrauc T'apHet: “He was warmly dressed in a full, black, sheepskin-lined overcoat, and had not
felt the cold” (Dostoyevsky, 1983, p. 1). [lepeBon, Anana Maitepca: “He was warmly wrapped up in a capacious overcoat
lined with astrakhan, and keep warm overnight” (Dostoyevsky, 2008, p. 4).

«Mepiyiika — 3TO MeX, BblIe/IaHHas IIKypKa MOJIoAoii oBLbl» (Oxkeros, 2011, c. 530), mO3TOMY MCIIOIb3yeMOe
B OPUTMHAJIBbHOM II€epeBOJe MpuaaraTeJbHOe «MepJylleunii» 03HauaeT «COelaHHbIi u3 Mepayiiek». K. ['apHeT mc-
T0/Ib3yeT NpyeM reHepaau3alyy, OlycKasi, UTO BblJe/Ka IIepCTy NMPOUCXOOUT MMEHHO OT MOJIOZLO¥ OBLbI. A BOT
nepeBo/i C MOMOIIbI KOHKpeTu3auumu A. Maiiepca OTIMYaeTCsl BBICOKOI CTEMEeHbI0 TOYHOCTH, KOTOpask K TOMY e
NepefaeT HalMOHAIbHBII KOJIOPUT: “Astrakhan — a type of black cloth made from the wool of a young sheep with a very
curly coat” (Cambridge dictionary).

Tynyn — «gonromosnast MexoBas 1my6a» (Oxkeros, 2011, c¢. 1217), B 060uX BapuaHTax IepeBojia MeperaH Mpy mo-
MOIIIM reHepaan3aluy, MOCKOAbKY UCIIONb3yeMoe CJIOBO “overcoat” He MMeeT MPUBSI3KM K MaTepuaiy, U3 KOTOPOro
OH M3TOTOBJIEH.
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Peanuu, HOMMHUPYIOIIVE TPYA U JIIOE Tpyaa, IpeICTaBIeHbl B pOMaHe B KOJIMYeCcTBe 9 e IMHUII, HallpuMep:

(4) «Tol nesin, 3a 6ydounukamu nouwtiom (JoctoeBckuit, 2022, c. 120). IlepeBon Koncranc I'apuet: “You are
mad! They’ll send for the police” (Dostoyevsky, 1983, p. 114). IlepeBon Anana Maiiepca: “You are drunk. they’ll be
sending for the police” (Dostoyevsky, 2008, p. 122).

ByIOUHUK — «TTOJUIENCKNIT CTOPO3K, CTOSIIIIMIA HA TIOCTY Y Kapay/abHoit 6yaku» (Oxkeros, 2011, c. 105) — B o6oux
CTyJasix epeBOIMUTCS TIPUEMOM reHepajn3alny, IOCKOAbKY OYIOUHNUK MMeeT 6osiee y3Koe 3HaUeHue, YeM jekcema
«moNuIIMsi». CMBICIIOBAsI HArpy3Ka OPUTMHATBHOTO MPeAJIOKeHUST B TAHHOM C/Iydae HapyllaeTcs, TaK Kak MmucaTellb
YKa3bIBaeT Ha PYCCKYIO0 TPAAMIIMIO 3BaThb OYIOUHMKA B MTPOOJEMHBIX CUTYallMsIX, a He JII06OTO MOMTNIIe iCKOTo, UTO He
nepenaeTcsl B 060MxX BapMaHTax rnepeBoja. JJaHHOe pellleHue TakKe MPUBOIUT K OMYIIEHUIO HAIIMOHATbHO OKPACKMU.

(5) «/laseua zosopun ¢ no108bIM 8 mpakmupe 3a o6edom» (JloctoeBckuit, 2022, c. 234). ITepeBox Koncranc T'ap-
HeT: “He recalled that he had talked at dinner to the waiter at the restaurant” (Dostoyevsky, 1983, p. 226). ITlepeBop,
Anana Maiiepca: “He remembered talking at lunch to the waiter” (Dostoyevsky, 2008, p. 238).

T[To/10BOI — «C/TyTa B TPAKTMPE, Ha MTOCTOSITIOM JIBOpPE WM B HeGOJbINOI rocTuHuIe» (Okeros, 2011, c. 835). B o6oux
BapMaHTax IepeBofa MCIIONb3yeTcs MepeBoy, “waiter”, HO MCXOAHAs JIeKCUMYecKast eIMHMIIA BCE JKe OTJIMYHA T10 3HaJe-
HUIO, T. K. HeceT MHGOpMAIMio 06 YpOBHE 3aBeleHNsI, a TaKKe OTpaskaeT HAIMOHAIbHBIN KOJOPUT. TTpUGIIVKEHHbBIN
TIepeBOJ, UCTIONb3YeMbIil B 000MX CTy4asiX, UCKaXKaeT CMbIC/I, 0COOeHHO B coueTaHuu ¢ yroTpebnsembiM K. TapHer me-
PEBOZIOM JIEKCUMUYECKOI eIMHUIIBI «TPAKTUP» KaK «PeCTOPaH», BHITTOTHEHHBIM MTPY TIOMOIIY TeHepau3aIuin.

(6) «Bcmpeuaio 3anéxesa, mom He MHe uema, Xo0um Kax NPuKas4uk om napukmaxepa...» (JocroeBckuii, 2022, c. 2).
[TepeBon Koncrauc T'apuet: “I met Zalyozhev, He is quite another sort — got up like a hair-dresser’s assistant...” (Dos-
toyevsky, 1983, p. 2). [lepeBox Anana Maiitepca: “Then I come across Zalyozhev, he’s nothing like me — he goes round
looking like a barber’s assistant...” (Dostoyevsky, 2008, p. 11).

TpuKa3umK — «HA€MHOE JIUIIO Y KYTIIIa WX B KAKOM-H. TOPTOBOM 3aBeJIeHM!, BBITIOTHSIBILIEE TIOPYYEHMST TOPTOBOTO
xapakTepa» (CrnoBapb pycckoro si3bika, 1999, T. 3, c. 413) — B JaHHOM C/Iy4yae nepeBelieH MPaKTUYeCKN UIEHTUIHO Y
06oux mepeBoguMKOB (“assistant”) ¢ rmomoIlpio IpuemMa reHepaamsaimu. Jlekcema “assistant” umeeT 6ojiee HMIIPOKOE
3HaueHue, YeM «IIPUKa3uMK», CBSI3aHHbIN C TOPYUEHMSIMIM TOPTOBOTO XapaKTepa, IepeBo/] CEMaHTUUECK! TepeIaeT Co-
JlepskaHue, HO C TIOTepeit HaIMOHATbHO OKPACKM, IIOCKOJIBKY cama peasvsi HUBEMPOBaHA 000MMU ITepeBOAUMKAMM.

AHanu3 croco60B MepeBofia peannii, HOMUHUPYIOUIUX TIOHSITHUS, CBSI3aHHbIE C MCKYCCTBOM M KYJIbTYpPOIi, Mpe-
cTaBjeH 9 eOVMHUIIAMY, BbIIeJIEHHBIMUM B paMKaXx JaHHOI kaTeropun. Hampumep:

(7) «Takoii mouHo 8bICOKOIL 20pbl, KAK HA MacaeHuye nod 6anazanamu» (JocroeBckuit, 2022, c. 409). IlepeBox KoH-
craHc TapHet: “As high as the mounds made in carnival week” (Dostoyevsky, 1983, p. 395). [lepeBon AnaHa Maiiepca:
“A mountain as high as high as a helter-skelter at Shrovetide fair” (Dostoyevsky, 2008, p. 414).

MagcyieHniia — CJIaBSTHCKUI TpasgHMK, TIPUYPOUYEHHbBIN K MPa3MHOBAHMIO OKOHUYAHMS 3UMMBbI U BCTPEUM BECHbBI
(Osxeros, 2011). OnncarenbHbllt BapuaHT K. 'apHeT, npencTaBasolmii MacJeHUIy KaK «KapHaBaJIbHYI0 HeZes»,
C OJTHOJ CTOPOHBI, 6JIM30K MO 3HAYEHMIO, ITOCKOIbKY MaC/JeHMYHbIe TYISHUS IJISTCSI B TeueHue Hemenn. OmHAKO
TaKoii BapuaHT IepeBOAa He OTOOpakaeT MCXOAHBINM CMBICA. A. Maiiepc NMpuUMeHSIET CJIOBapHOe COOTBETCTBUE
“Shrovetide”, Takum 06pa3oM, MepeBOAUMKY yIAaeTCs TIepeIaTh M CEMaHTUKY Peajiuy, ¥ ee HallOHAIbHYIO OKPACKY.

BanaraH B cBoeM IpPSIMOM, CJIOBAPHOM 3HAUYEeHMM O3HAUYaeT BpeMeHHbIe TIOCTPOMKM AJISl SIpPMApPOYHOI TOPTOBIU
(Oskeros, 2011),  BeIeACTBYE CTUXUITHOCTY TaHHBIX MTOCTPOEK CIOBO CTAJI0 CMHOHMMOM GecCropsiika, uTo mepegaeT
BapMaHT, MUCIIOJIb30BaHHbI A. Maitepcom: “helter-skelter” co 3HaueHueM 6GeCIOPSIAOYHBIN, CAENTaHHBIA B CITEIIKe
(Cambridge dictionary). BapuanT A. Maitepca mpu6imsKkaeTcs K IepeHOCHOMY 3HaUeHWIO OPUTMHATbHO JIeKCUUeCKOii
eoVHUIBl «bajaraH», XOTsS B OPUTMHAJe CJIOBO MCIIONb3yeTCs Kak pa3 B CBOEM IMPSIMOM 3HAUeHMM IOCTPOMKU
«1oj1 6ayiaraHamu». BBUIY 06pasHOCTY UCIIONIb3yeMOIt JIEKCEMBI ITepeT YMTaTesieM BO3SHMKAET MpecTaBIeHue O Bpe-
MEHHOJ1 MTOCTPOJiKe, OMHAKO B ceMaHTMKe enyHuLbl “helter-skelter” Takske BbIe/sgeTCs] ceMa 6eCIIOPSIAOYHOCTY, KO-
TOpast OTCYTCTBYET B PYCCKOSI3bIYHOI peanyu. K. TapHeT MpMHKUMaeT pelieHue OMyCTUTb eIMHUILY.

(8) «C Hum moxcHO euje 8 ¥emypru uzpame» (JoctoeBckuii, 2022, c. 54). TlepeBoa Koncranc T'apuet: “We could
have a game of blind man's buff with him” (Dostoyevsky, 1983, p. 49). I[lepeBoz, Anana Maitepca: “We could play blind-
man's buff with him” (Dostoyevsky, 2008, p. 55).

JKmypku — meTckast urpa, rae OOVH yYaCTHUK AOJDKEH MOMaTh APYIUX € 3aBsi3aHHbIMMU rna3amu (Oxkeros, 2011).
TpoucxoxkaeHne cI0Ba BEPOSITHee BCEro 06s13aHO CJIOBY «KMYPUTHCS» — 3aKpbIBaTh 11a3a. O6a mepeBoauMKa mpu-
Jep>XKMBAIOTCS TIepPeBOia MOCPEACTBOM (DYHKIMOHAIBHOTO aHA/IOra, B MOJHOM O6beMe Tepemaloliero 3HaueHue
OPUTMHATBHOTO CJIOBA.

AHanu3 croco6oB nepeBoia peannii, HOMUHUPYIOIIMUX ITHUUECKME OOBeKTbI, Ha3BaHUSI JIML [0 MEeCTY MPOKUBA-
HMUSI, TeSTeIbHOCTH, XapaKTepUCTUKAM, KINYKY, STHOHMMBI, ITPO3BUINA, MPEACTaB/IeH 37 HalJeHHbIMM B pOMaHe
eqVHUIIAMU, HATIPUMep:

(9) «Hy da; He Hpasumcs mHe s3mom saw PepdblujeHKO: CANbHBLL WLym Kaxoti-mo» (JocroeBckuii, 2022, c. 35). Ilepe-
Bog, KoHcranc Tapuet: “Oh yes. I don'’t like Ferdyshtchenko, he is a dirty clown” (Dostoyevsky, 1983, p. 32). [TepeBoa, AnaHa
Maitepca: “That’s it; I don’t care for that Fedishenko of yours he’s a foul mouthes buffoon” (Dostoyevsky, 2008, p. 36).

K. TapHeT KOHKPeTU3UPYeT JeKCUUECKYIO eIUHUILY «IIYT» CJIOBOM «KJIOYH» U HejlaeT QYyHKIMOHAIbHYIO 3aMeHy
CJIOBA «CAJIbHBII», KOTOPOE B OPUTMHAIBLHOM 3HAUEHUM MPUOIVIKEHO K CJIOBY «HEMPUCTONHBIN», B 1[€JIOM AaHHBII
BapMaHT MepeBoJia COXpaHsieT KOJOPUT Gpasbl.

IepeBox A. Maiiepca 6osee coskHbiit: “a foul mouthes” — “using rude, offensive language” (Cambridge dictionary);
B CJyyae C MepeBOAOM JIEKCUUECKOM eIMHUIIBI «CaTbHbI» MCIIOMb3YeTCs ONMMCATEe/bHbIN TepeBoj, Mmepemaronmit
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MpeIMeTHOE CofiepyKaHle, HO He HallMOHAJIbHYI0 OKpacky. “Buffoon” — “a person who does silly things that make people
laugh” (Cambridge dictionary) — mepeBo[; BbIIIO/IHEH € IOMOLIbIO QYHKIMOHANBHOM 3aMeHbl, OIHAKO, Ilepe/iaBasi jieKk-
cemy «iyT» Kak “buffoon”;, A. Maiiepc mogMeHsIeT PyCCKYIO COLIMATbHO-IICUMXOJIOTMUECKYI0 XapaKTEPUCTUKY aHTJINI-
CKMM TeaTpaJbHbIM aMIiya. Y @. M. JIoCTOeBCKOTO «IIyT» — 3TO TUIT ITOBEEHNS, COLIMATbHAS Macka, JaHHBIM C/IOBOM
Ha3bIBAETCS Y€JIOBEK, KOTOPBIN 6epeT Ha cebst poJib IIOCMEIINIIA B OOIECTBE, YACTO C 1€JIbI0 YHU3UTD Ce6ST UIU JIPYTOro,
b0 CKpbITh LMHU3M. B aHrimiickom si3bike jyiekcema “buffoon” mopmpasymeBaeT mpodeccMOHATBHOTO KIIOYHA,
K HerpodeccroHanbHOM cdepe “buffoon” MoskeT OTHOCUMTBCS JIMINIb B IIEPEHOCHOM CMBIC/IE M, CKOpee, C aKI€HTOM
Ha HEYKJIIOKeCTh U TIyNnocTh. [TepcoHask depapiiiieHKo y . M. JIOCTOEBCKOTO — 3TO IIMHUYHbIN U TPSI3HBINA THUII, BHI3bI-
BaOIMII OTBpallleHMe CBOeil 6eCcTakKTHOCThI0. Y Majiepca OH IpeBpamaeTcss B MpodeccMoHaabHOrO Iasiia, KOTOPbIi
MPOCTO PyraeTcsl MaToM. DTO CHIKAeT ITy6uHYy 06pasa, fesiast ero 6ajaraHHbIM, a He TICUXOJIOTMYECKM TPEBOKHBIM.

B rpymme «Mepbl U I€HbI'Y — eIVMHULIBI MEp U JIeHer» 0TOOpaHbl 16 eIMHMIL B OPUIMHAIbHOM ITPOU3BEIeHUN

(10) «Komst TOMBKO UTO BOPOTUIICS IOMOIL ¢ momyumTodom Bonku» (JocroeBckuii, 2022, c. 491). Ilepesop, KoH-
craHc l'apHet: “Kolya had just returned home with a pint bottle of vodka” (Dostoyevsky, 1983, p. 475). IlepeBoz, AnaHa
Maiiepca: “Kolya had just got back to the house with a half-bottle of vodka” (Dostoyevsky, 2008, p. 500).

TMonymiTod - «6yThIJIKA, BMeIIaonias MojloBuHY 1mtToda» (CoBapb pyccKoro si3bika, 1999, T. 3, c. 27), «iutod —
cTapasi pycckasi Mepa oobema KUIKOCTM (06BIYHO BMHA, BOIKM) paBHast 1/10 Bempa» (CioBapb PycCKOTO SI3bIKa,
1999, T. 4, c. 732). TepMuH «1tod» npuiien B Poccuio n3 'epmanuu 1 B mepeBofie C HEMELIKOTO 03HavYaeT «60bIast
KpykKka». 06beM HeMeLKOro mToda M KIacCMIecKoii pyccKoii 60O KPY>KKY COBIIaIaeT, MO3TOMY CIOBO 3aKpe-
MIUJIOCh B PYCCKOI KynbType. Brocsienctsum ¢ Poccun mtopoM HasBaau paclpoCTpaHeHHbI COCyn, sl XpaHeHUsT
Boaku. B XIX Beke mITodbI CTAIM CAMO¥1 TTOMY/ISIPHOM Tapoit AJIs XpaHeHUsT CIMPTHOTO. TakuM 06pa3oM, B OpUTHMHA-
Jile poMaHa TepMMH «IITOG» OLJHOBPEMEHHO yKa3bIBaeT U Ha 06beM KUIKOCTH, ¥ Ha TUI cocyza. [Ipu nepeBone ob6a
aBTOpa VCIIOMb3YIOT IIPYEM TeHepaliu3anyu, omyckas MHMoOpMaImo o pasMepe eMKOCTU U O Tuie cocyaa. Takum
06pa3oM, Hal[MOHAIbHBII KOJIOPUT JIEKCUUECKOI e IMHULIBI TIOTHOCThIO CTUPAETCSI.

(11) «..ZIna cmexy 6pocanu eii epowu...» (DoctoeBckuii, 2022, c. 72). ITepeBog Koucranc T'apuet: “..they would
amuse themselves by throwing farthings to her...” (Dostoyevsky, 1983, p. 67). IlepeBog, Anana Maitepca: “...they used
to throw down coppers for her...” (Dostoyevsky, 2008, p. 73).

I'por — meHeskHasi efMHULIA, paBHasI TOJIOBUHE KOMEKHM, — B sI3bIKe MTpUobpeTaeT epeHOCHOe 3HaUeHe HUUTOX-
HO MaJIeHbKOJ cyMMbl JeHer. B mepeBome K. T'apHeT, ucrnonb3yomei GyHKIMOHATbHbBIN aHa/IOT, Ha3BaHMe aHTJINii-
CKOJi MOHETBI BBIIJISIAUT YYKIO B TEKCTE PYCCKOTO aBTOpa. AHA/IOT, IpMMeHseMblit A. MaiiepcoM, cO 3HaUeHNEeM «Me-
JISIK» BITMCBIBAETCSI B TEKCT poMaHa 6osiee oprannyHo. OH He MMeeT HAlMOHAbHOM MPUBSI3KM U TaKKE UCITONb3YeTCs
B KaueCTBe MePeHOCHOTO 0603HaUeHMsI HUYTOXKHOM CyMMBbI JI€HET.

OnomacTtuueckue peanuu B pomaHe @. M. [loctoeBckoro «Mguot» — BTOpasi o YMCAeHHOCTY TPyIIa peaanii ro-
cJle peanuit aTHOrpadmUyeCcKoi IPyIIIbI.

TormoHUMbI 06GHAPYKEHbI B KoMmyecTBe 43 enuuuil. OpUrMHAIbHOE MPOM3BEeHMe HATIOJHEHO TOTIOHMMAaMMU,
KOTOpBIe, SIBJISISICh BasKHBIMM JIMHTBOKY/IBTYPHBIMM peanysiMu, OTPaskaloT Kak reorpaduyeckue 0CO6€HHOCTY MeCT-
HOCTM, TaK ¥ OCOGEHHOCTM COLMAIBbHONM Cpefibl M PYCCKOTO ObITA, CO3/IaBasi ayTeHTUUHYI0 aTMocdepy MpousBee-
Hus. KpoMe TOro, UCIoab3yeMble TOTIOHMMBI BHICTYIAIOT MapKepoM COLIMAIBLHOTO CTaTyca reposi, OTpaskast ero mMa-
TepuabHOE COCTOSTHME, TIPUBBIUKYU U KPYT ero obieHus. CpaBHUM MepPeBObl HEKOTOPBIX TOTIOHMMOB B BapMaHTe
pasHbix aBTOpoB (Tabimuia 1).

Iz

Ta6auua 1. IIpumepst nepesoda monoHUMO8

Ne ®. locToeBCKUit K. l'apHer A. Maiiepc
1 Bo3HeceHCKMIt TPOCIEKT Voznesensky Prospect Voznesensky Prospect
2 KameHHbIiT 0CTPOB Kamenny Island Kamenny Island
3 JINTEeHBI TPOCTIEKT Liteyny Prospect Liteiny Prospect
4 HeBckuii mpocnekT Nevsky Prospect Nevsky Prospect
5 Ilapckoe cejo Tsarskoe Syelo Tsarskoe Selo

Kak 1 B ciiydae ¢ mepeBoioM aHTPOIIOHMMOB, IIPM aHajIN3e [epeBOfOB TOIIOHMMOB 3a4acTylo CJI0KHO IuddepeH-
LMPOBATh TPAHCAUTEPALIMIO OT TPAHCKPUIIIVIM, TIOCKOJIBKY BOCIIPOM3BOAMTCS KaK OYKBEHHBIN, TaK U 3BYKOBOJ COCTaB
CJI0Ba, HaTpumep, «I1aBmoBck» — “Pavlovsk”, «Bonra» — “Volga”. OgHako MHTEpPeCHBIM (PAKTOM SIBJISIETCS VICTIOTb30Ba-
Hye TMOPUIHOrO IpyeMa IepeBofa — TPaHCAUTEPalMy U KajabKy, Kak, HallpuMep, C ITepeBoioM TonoHuma «KameH-
HbII1 ocTpoB» — “Kamenny Island”, rie Ha3BaHMe OCTpOBa MepeaeTcs TpaHCIUTepaLyeii, a OCTPOB IepeBOSUTCS Kajlb-
KMpOBaHMeM. B MpoTMBoOBeC 3TOMy MOXKHO MPUBECTH MepeBof, ToroHuMma «Llapckoe cemo» — “Tsarskoye Selo” B Bapu-
aHte A. Maitepca un “Tsarskoe Syelo” B BapmaHnre K. TapHeT, rje mpueMoOM TPaHCIUTEPALIMYU TIEPEBEIEHbI 00 YacTy
NIPUBEIEHHOTO TOITOHMMA.

AHanu3upyst cioco6bl TPAaHCKPUIILMU U TPAHCAUTEPALMM, MOKHO MPOCIeIUTh TeHIEeHLII0 HEKOTOPOro YIpo-
LIeHUs] BapMaHTa TPAHCKPUIILMKM B BapuaHTe A. Maiiepca, HampuMmep “selo” B mpoTuBoBec “syelo” B BapuaHTe
K. TapHeT, xoTOpast cTpemuiach nepenath 3¢ dexT cmsirueHus rnacHoit «e». Kpome toro, K. TapHeT He Bcerjia uuet
CTPOTO I10 CBOE CxeMe TPaHCKPUOMPOBaHMS, IIepeaBas 10-pa3HOMY OJHM M Te Xe 3BYyKM, KaK B IIpMMepax Iepe-
Boga «Enaruu» kak “Yelagin”, a «<Ekatepmurod» kak “Ekaterinhof”, xoTst 6ykBa «e» B 060MX C/10BaxX 3BYUUT B OPUTU-
Hajle OOVHAKOBO, ogHaKo K. ['apHeT pemraer nepenaTs ee pa3HbIMU CIIOCOOaMM.

T'oBOpsl O TepeBOfe IOCYNAPCTBEHHBIX YUPEXKOEHWII ¥ M3BeCTHBIX JUYHOCTEN, MpeBaMPYIOIMM CIOCOO0M TIO-
TIpesKHeMY OCTaeTCsl TPaHCKPUITLIMS U TpaHCAUTepanysi, Harpumep, «Kpbuios» — “Krylov” B 060ux BapuaHTax repeBosa,
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«Typrene» — “Turgenev”. Takske B 000X BapMaHTaX IlepeBoa CXeMa IepeBoia aHTPOIIOHVMOB M3BECTHBIX JIMUHO-
CTeii He OTJIMYAETCS OT paHee pacCMOTPEHHOIA.

AHTPOIIOHMMBI 6bUIM BbIfIEJIEHBI B KojudecTBe 106 equHuIl. AHTPOIIOHUMBI SIBJISIIOTCSI BasKHBIM IIPUMMEPOM pea-
JINA, TIOCKOJIbKY OCHOBHASI GYHKIMS MMEeH COOCTBEHHBIX COCTOUT B TOM, YTO OHM YYACTBYIOT B CO3AHUM HAIIMOHAJb-
HO-SI13bIKOBOJI KapTuHbl Mupa (I1aByioBa, IToTroBckasi, 2024). [Tpeskae BCero CTOUT ITPOAHAM3MPOBATDh TIEPEBOJ, MUMEeH
co6cTBeHHbIX (Tabmuiia 2), KOTOpbie, Ha TIEPBbIi B3IV, He JOKHBI MPeICTaBIsATh CO60/ MacIITaOHYIO TTPOGIeMY
IS TIepeBofuMka. Ho OHM SIBASIIOTCS HOCUMTENIEM HalMOHAJIbHOI OKpacKy, a Takke HOCKUTeleM GOJbIIOro oobemMa
CKpBITOV MHbOpPMAIMM, MO3TOMY PAaCKpPbITHME MX CMbIC/IA YCIOKHSET 3amady Mpu mnepeBoje. MiMeHa cOoOCTBEHHbIE
MMOJYEPKMBAIOT HAIMOHAIbHYIO MPUHAAJIEXHOCTb TepoeB K PYCCKOV KyJbType M COAEpKaT Kak mertadopuyeckue,
TaK U MpsIMble OTChUIKY K COCJIOBHBIM M JIMUHOCTHBIM KauecTBaM HOCUTeJIel JaHHbIX MMEH.

Ta6auua 2. [Ipumepst nepesoda aHmMponoHUMO8

Ne ®. locToeBCKUi K. T'apHeT A. Maiiepc
1 JleB HukomnaeByud MbIIIKMH Lyov Nikolayevitch Myshkin Lev Nikolaevich Myshkin
2 Hacracest ®unnnnoBHa BapaiikoBa Nastasya Filipovna Barashkov Nastasya Filippovna Barashkova
3 Iapden CemeHoBUY POroxuH Parfyon Semyonovitch Rogozhin Parfion Semyonovich Rogozhin
4 ViBaH ®enopoBuy EmaHumH Ivan Fyodorovitch Epanchin Ivan Fyodorovich Yepanchin
5 JInzasera IIpokodbeBHa Emanumua Lizaveta Prokofyevna Epanchin Lizaveta Prokofievna Yepanchina

PaccMOTpeB TepeBOIbl KIIOUYEBhIX MMEH OBYX MEPEBOJUYMKOB, MOXKHO CAEIaTh BHIBOM, YTO 00a MepeBoAguMKa CTpe-
MWIVCh COXPAaHUTh OPUTMHATBHYIO PYCCKYI0 GOPMY MMEHM, UCITOIb3Ysl B OCHOBHOM IPYEMbI TPAHCKPUIIIINY, TPAHCIU-
Tepauyn, a Takke TMOPUIHBINA TMOAX0M, M1 MaKCUMMAaIbHOM amanTaluy UMEeHM IS UMTaTeNls. B HeKOTOPBIX CTydasix
JTIOBOJIbHO CJIOKHO YETKO pPasTPaHMuUUTh TPAHCKPUIILIMIO M TPaHCIUTEPAIUio, MOCKOJbKY 3a4acTyl0 COXpaHSIeTCs
Kak rpaduyeckasi, Tak 1 oHetmueckas hopma. O6a aBTOpa B CTpeMJIeHIM TTepeaTh KyJIbTyPHbI KOHTEKCT BOCIIPOM3BO-
IIT B TIepeBOfiax OTYeCTBA IVIAaBHBIX F€POEB, XOTS B SI3bIKE ME€PEBOA TaKasl TPAAUIIUS OTCYTCTBYET, HO, SIBJISISICh SIPKOIA
Ky/IbTYPHOV 0COGEHHOCTBIO SI3bIKa OPUTMHATEHOTO TIPOM3BEIeHNS, HeCeT BaXKHYI0 MHGOPMAIIMIO U KyIbTYPHYIO OKPACKY.

IMoaBOIsE UTOT TIEPEBO/Ia OHOMACTUYECKX Peainii, MOSKHO CKa3aTh, UTO TPAHCKPUIILMS M TPAHCIUTEPALMS SIB-
JISTIOTCST caMbIMy 3GGEKTUBHBIMU U UCTTOb3YEMBIMU CIIOCOOAMU Tepeauy peainii Ha MHOCTPAHHBI S3bIK.

0O6a repeBoAUMKA CTPEMSITCS K MAaKCMMAaTbHOMY COXPAaHEHUIO PYCCKOI (OPMbI OHOMACTUUYECKIX PeasTnit, HO repe-
BO[I, BBIMTOJTHEHHBIIT A. MaiiepcoM, 60Jiee TIOHSITHBIN M TTPOCTOM /ISl BOCIIPUSATHS MHOCTPAHHBIM UMTATEIEM, B TO Bpe-
Ms Kak repeBof, K. TapHeT 3ayacTyio MOAXOAUT OJVsKe K CYTU peainut U OyIeT ¢ GOMbIIMM MHTEpecoM BOCITPUHST
ayauTOpueit, KOTOpast MMeeT IPeJCTaBAeHNs O PYCCKOi KYJIbType.

Peanuut co 3HauUeHMeM O6IIeCTBEHHO JKM3HM U aAMUHUCTPATUBHOTO YCTPOMCTBA TaKkKe 00/1aJaloT IPKUM KOJIO-
PUTOM M 3aKJIIOYAIOT B cebe GOJbIIOe KOMMUECTBO MHPOpMaLMy 06 YCTPOIACTBE KM3HM HApOda, HOCUTEIST S3bIKa.
B npousBenenun cogepxkutcs 81 equHuiia ¢ JaHHbIM 3HaYEHUEM.

AHanu3 peanuit, HOMMHUPYIOIIMX aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATBHOE YCTPOIICTBO, IIpeAcTaBieH 11 emuHUIIaMM:

(12) «Psadom c 00HUM u3 6ozametiwiux nomecmuii Agaracus HeaHosuua, 8 00HOU U3 cpeduHHbIX 2ybepHuli» (JJoCTOeB-
ckuit, 2022, c. 40). IMepeBox Koucranc TapHet: “Afanasy Ivanovitch had one of his finest estates in a central province
of Russia” (Dostoyevsky, 1983, p. 37). IlepeBon Anana Maiiepca: “In one of the central provinces, adjoining
on of Afanasy Ivanovich’s richest estates” (Dostoyevsky, 2008, p. 41).

TToMecTbe — 3TO 3eMeJIbHast COGCTBEHHOCTD, HAXOSIAsICS BO BiaameHuy noMelnyrka (Oxkeros 2011). B o6oux Ba-
pUaAHTax BCTPEUYaeTCs] MPUOIM3UTETbHBIN MEPEBO]] C UCIOIb30BaHMEM OYEHb OJIM3KOTO IO 3HAUeHUI0 (QYHKIMO-
HaJILHOTO aHayIora “estate” («KpyIHas IUIOIAb 3€MJIM, OOBIYHO B CEJIbCKOI MECTHOCTH, BO BJaJ€HUM OJHOTO COO-
cTBeHHMKA win ceMbu» (Cambridge dictionary)). IlToMecTbe MOXeT OBITh M HEOOIBIIOTO pa3Mepa, OGHAKO 3HAUEeHMe
repeaHo JOBOJbHO GJIM3KO.

I'y6epHUST — «OCHOBHASI aMMHUCTPATUBHO-TeppUTOpUAIbHAS egyHUIA B Poccum» (Oxkeros, 2011, c. 231) B 060-
UX BapuaHTax repeBeeHa Ipu MOMOIIM SKBUBaNIeHTa “province”, B yiepb coxpaHeHUsT HAIMOHAIbHOTO KOJIOPUTA.

(13) «eomuuHa czopena», guepa, 8 camplli NOJOEHb, NPUUEM «U3BOAUIU C20pemb U Cynpyad, a 0emouKu yesbsl 0cma-
auce» (DocroeBckuit, 2022, c. 41). IlepeBox KoHcrauc T'apHert: “that the place had been burnt down the day before, just
at midday” (Dostoyevsky, 1983, p. 37). IlepeBog, Anana Maiiepca: “the house of his fathers had burned down the day
before at the stroke of noon” (Dostoyevsky, 2008, p. 42).

BoTtunHa — «beomanbHas 3eMejbHast COGCTBEeHHOCTh» (Okeros, 2011, c. 162). B BapuanTe K. l'apHeT UCIOIb3yeT-
Cs1 TeHepau3aliys, He OTpakalolnasi CEMaHTUKY JIEKCUUECKOI eTMHUIIbL. [[epeBOTUMK 3aMeHSIeT peainio CTUIUCTU-
YyecKy HeiTpaslbHO equHMIIeii. A. Majiepc KaJbKUpPYyeT JeKCUUeCKYI0 eIUHUILy, Haubojiee TOUHO repeaaBasi 3aj0-
SKeHHOe B Hell CeMaHTUYeCKOe COJlepsKaHme.

AHanus peanuii, HOMMHUPYIOIINX COCJIOBUS U UX YIE€HOB, IpeCTaB/ieH 18 equHMUIIaMu, HaIpuMep:

(14) «... ¢ sudom mopicecmsyruiezo 20cmurnodsopuya» (IoctoeBckuii, 2022, c. 365). ITepeBon Koxncrauc l'apHer:
“...and with vulgar triumph” (Dostoyevsky, 1983, p. 352). IlepeBog, Anana Maitepca: “In the tone of triumphant shop-
keeper” (Dostoyevsky, 2008, p. 360).

Jlekcuueckast eIMHUIIA «TOCTMHOIBOPEI» OTHOCUTCS K BpeMeHaM JOpeBOTIONMOHHOI Poccuu, rae Tak Ha3bIBaIu
KYIII[OB, MMEIOIIUX BO BIaJeHUY MarasuH B rocTuHoM aBope (Oxkeros, 2011). K. F'apHeT pelaeT onyCcTUTh JaHHYIO
JIEKCUYECKYIO eVMHUITY, He CBSI3bIBasl TpuyMd repost ¢ TpuyMdOM «rOCTMHOABOPIIAa». Takke MepeBOTUMK M06aBIsIeT
npuiaraTesibHoe “vulgar” rpu onycanuy Tpuymda, 3aMeHssI «TpUyM@ TOCTUMHOABOPLIA», YTO TOBOPUT 06 YCIIEIIHOCTH
TOPTOBJIM, HA «BYJIbTAPHOCTH TPUyMda», YTO MCKAKAET CMbICJ opurnHana. A. Maitepc pemiaet OCTaBUTh 3aI0KeH-
HYI0O aBTOPOM aHAJIOTHIO, TIepeiaBast JIeKCEMY «TOCTMHOABOPEL» QYHKIMOHATbHBIM aHAIOTOM.
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AHanu3 crmoco60B repeBoa peasyit, HOMMHUPYIOLIMX 3BaHMSI, TUTYJIbI, UMHBI, CaHbI, IPEACTaBIeH 15 peamusavu:

(15) «..6edcmeosan odux menakonomecmtblii u GedHeiiwuuti nomewyux» (JoctoeBckuii, 2022, c. 40). IepeBog KoH-
craHc FapHet: “His nearest neighbor was the owner of a small and poverty-stricken property” (Dostoyevsky, 1983, p. 37).
IMepeBon AnaHa Maiiepca: “..lived a certain miserably poor landowner on his tiny property” (Dostoyevsky, 2008, p. 41).

TToMeIMKOM B JOPEBOJIOIMOHHOM Poccuy HasbIBaIyM 3eMJIEBIafeNblla, MMEOIIero B YaCTHOM COGCTBEHHOCTH
CBOe BJIafieHMe — «IoMecThe». K. TapHeT mepeBOaUT HaHHble MOHATHUS TPUGIU3UTETbHBIM IepeBOIOM, aHaIOTOM
“owner of property”, He 06/I1aJalOIIMM HAIMOHAIBHBIM KOJOPUTOM. A. Maitepc Takke MCIIOIb3yeT MPUOIU3UTETb-
HBIIt TIepeBo, MpMMeHsis 60jiee TOUHBIN (YHKIMOHAIbHBINM aHAJIOT CJIOBA «3eMJIeB/azenell». MeJlKOIoOMeCTHbIN —
COOTBETCTBEHHO B0 MaJIeHbKMM ITOMECThEM ; B 000MX TIEPEBOaX MCIIOIb3YeTCS OMICATENbHbI METO/,

(16) «H ppunocogpus eawa mouro makas e, kak y Eenamnuu HuxkonaeHol, — nodxeamuia onsims Azias, — maxast 4uHoe-
Huya» (JoctoeBckuii, 2022, c. 61). IMepeBon Koncranc Tapuet: “And your philosophy is just like Yevlampia Nikolayevna’s —
Aglaia put it again. She is the widow of a clerk” (Dostoyevsky, 1983, p. 56). [lepeBon, Ainana Maitepca: “And your philosophy
is exactly the same as Eulampia Nikolaevna’s, Aglaya rejoined. She’s a civil service widow” (Dostoyevsky, 2008, p. 62).

UyHOBHMIIA — «K€Ha YMHOBHMKA (TOCYIapCTBEeHHOro ciyskaiero)» (CioBapb pycckoro si3bika, 1999, 1. 4, c. 678);
B 000MX BapMaHTaX IepeBofa UCIIONb3YeTCs OIMMCcATeNbHbIN ITepeBO/l, OJHAKO 00a MepeBOAUMKa KOHKPETU3UPYIOT,
YTO peYb UAET O BIOBE rOCYyAapCTBEHHOrOo cykaiiero. OTMeTM, 4To repeBof A. Maitepca Jydiiie oTo6paskaeT Xapak-
Tep AO/DKHOCTM UMHOBHMKA. K. TapHeT mepemaet jJeKceMy «4MHOBHMK» B 3HaueHMu “a person who works in an office”
(Cambridge dictionary), KoTopast He MMeeT MPUBSI3KU K FOCYIapCTBEHHOM CiTyk6e. B CBSI3M € 9TUM, B JAaHHOM CjTydae
MOYKHO TOBOPUTbD O IOTEPe MHGOPMAaLIVN.

AHanmm3 croco6oB MmepeBofa peannii, HOMUHUPYIOIIMX TOJUTUYECKME, OOLIeCTBEHHbIE, COIMATbHBIE SIBJIEHMUS
M IBVOKEeHMSI, TpeficTaBiieH 18 enyHuIaMu:

(17) «...8 xnAbICMOBWUHY Oaxce nycKanuce...» (JoctoeBckuit, 2022, c. 565). Ilepesop K. lapuet: “..join the sect
of Flagellants...” (Dostoyevsky, 1983, p. 548). IlepeBon A. Maiiepca: “..people have even turned flagellant...” (Dosto-
yevsky, 2008, p. 577).

XBICTOBUIVHA — 3TO CTapeiias XpUCTUAHCKAs CeKTa M3BeCTHAs caMoOuyeBaHMeM; B BapMaHTe MepeBoia MC-
MOJIb3YeTCs (PYHKUMOHATbHBIN aHaIOT «(yare/yIaHTbl» — TaKKe CeKTa, M3BECTHAs CaMOOMUYeBaHMEM, HO YXOMsIIast
KopHsiMu B CeBepHyio Utanuio. [TaHHBII aHAIOT, YIIOTPe6IisieMblii 060MMU IepeBOgUMKAMMU, TIepeJaeT CMbICI, OfI-
HAaKO MOTHOCTBIO CTUPAeT HAIIMOHATBHYIO OKPACKY JIEKCUMUECKOH eIMHUIIbI, TTOCKOIbKY POCCUIICKAST peasus 3aMeHsI-
eTcs peanueil Ipyroi CTpaHbI.

(18) «A ewe HedasHo 8 ocmpozax 6bin1» ([locToeBckuit, 2022, c. 351). IlepeBon K. Tapuet: “T have been lately in the pris-
ons” (Dostoyevsky, 1983, p. 339). [lepeBon A. Maitepca: “I have visited prisons lately” (Dostoyevsky, 2008, p. 355).

OcTpor — 3TO ycTapeBiliee CJIOBO, UCIOMb3yeMoe JIJisi 0603HaueHMs TIOPbMBbI, TIPeICTaBJISIoNIel 060t JepeBsH-
HYIO py6IeHHYIO TIOCTPOKY, 06HECEHHYIO0 BHICOKMM YaCTOKOJIOM. B maHHOM ciiyyae 06a aBTOpa MCIHOIb3YIOT IIpUeM
reHepaau3alym, MOCKOIbKY OCTPOT — 9TO OIpeAeseHHbI BUJ TIOPbMbL. TakuM 06pa3oM, B 060MX BapMaHTax mepe-
BOJIA UCIIO/Ib30BaHMeE reHepaIM3auy MIPUBOIUT K OMYIIIEHUIO Peani.

AHanmm3 croco60oB epeBoia BOEHHbIX peasuit mpeacTasieH 19 npuMepamu:

(19) «A xee 6vL1 omnpasneH 8 Kademckuii Kopnyc, 20e Hauiesn 00Hy Myurmpoeky» (JoctoeBckuit, 2022, c. 521). Tlepe-
Bop K. T'apHer: “I was sent to the cadets' corps, where I found nothing but strict discipline” (Dostoyevsky, 1983, p. 504).
IepeBop A. Maiiepc: “I was sent off to Cadet Corps, where I found nothing but drilling” (Dostoyevsky, 2008, p. 530).

KameTckuit Kopryc — HavyaJbHOEe BOEHHO-yueOHOe 3aBefieHle, rae 06yJyaioTcs KajgeTsl. Jlekcuyeckass equHuIA
«KaJIeT» IPOUCXOIUT OT (hpaHITy3cKoro cjioBa “cadet” co 3HaUeHMEM «MJIaALIMii». [JaHHAs JIeKCceMa SIBJISIeTCS 3aMM-
CTBOBAHHOI Kak ISl OPUTMHAIBHOTO MPOMU3BeNeHMsI, TaK U AJis sI3bIKa NepeBoga. O6a mepeBOIUYMKA UCIOMb3YIOT
CJIOBApHOE COOTBETCTBME M COXPAHAIOT KaK CEMAaHTUKY, TaK U CTUJIMCTUKY e AVMHUIIbI.

MYIJ_ITpOBKa — MeTO[, >)KeCTKOIro BOCIIUTAHUS YUaAIIMXCS IMYyTEM MEXaHMYECKOro NMpMHYOAUTEJIbHOIO 3aydyBaHUSI.
K. TapHeT BbIOMpAET OIycaTeIbHbIl IIepeBO, KOTOPbIi OTpajkaeT 3HaUYeHMe OUCIUIUIMHBI, HO IIPY 3TOM HUBEJINPY-
€TCSI CMbICJI OPUTMHAIbHOM JIEKCUUECKOI eauMHMIIbl. A. Maitepc MCITOb3yeT Takke MPUOGIM3UTENbHbIN TepeBo,
mepefaeT JeKCMUecKylo equuuiry Kak “drilling” — 6ykBaJibHO MaTepuaau3yst epeHOoCHOe 3HaUeHMe «BbICBEPIMBa-
HMsI» 3HAHMII B TOJIOBE CTYIEHTa, KOTOpPOe 3BYYMT OoJiee MPOCTO M COBPEMEHHO, HO TeM He MeHee COOTBETCTBYeT
OpUTMHAIbHOI ceMaHTuKe 6osbliie, ueM BapuaHT K. l'apHeT.

Peanuu adopucTnueckoro ypoBHSI — sSpKyue HallMOHATbHbIE Peany, KOTOpble MOKa3bIBAIOT KMBOV HAPOIHbIN
SI3BIK M YCTOSIBIIMECS peueBbie 060pOThl. AHAIN3 TaHHON IPYIIIbI peajinii peacTaBieH 46 peanyusiMu, BbIeIeHHbI-
MU B pomaHe. Haripumep:

(20) «OH u nodHsan dbim KOpomeicaioM...» (JocToeBckuii, 2022, c. 460). ITepeBon K. T'apueT: “He raised the devil...”
(Dostoyevsky, 1983, p. 477). [TlepeBog, A. Maitepca: “He went and raised the roof” (Dostoyevsky, 2008, p. 502).

IIbIM KOPOMBICJIOM — ITUTaTa aOPUCTUUECKOTO YPOBHS, KOTOpast O3HaYaeT 6ecropsiioK 1 cymaToxy. IIpsmoii me-
peBo[I JaHHOI ¢dpa3bl He 6GbI 6bI SKBMBAJIEHTEH, I03TOMY BapMaHThl (GYHKIIMOHATBHOTO aHaIora CO CXOXMM 3Haye-
HMEM, KOTOpble BbIOpayu 06a MepeBOMUNMKa, MOCTYKWIM ONTUMAJbHBIM pelleHreM MAJis Mepefaui 3aJI0KeHHOro
cMbIcia. [TepeBOMUMKYM TIpeAaraloT pasHble BapMaHThl KPbLIATHIX BbIPAasKeHM, HO KaXKI0e U3 HUX MMEET CXOIHOe
3HAYEHMe CO CMbICIIOM, 3aJI0KEHHBIM B OPUIMHAILHOI peaniu.

(21) «ITanka o deyx koHyax» (JJoctoeBckuii, 2022, c. 498). IlepeBox K. TapHeT: “A knife that cuts both ends” (Dosto-
yevsky, 1983, p. 481). ITepeBon A. Maiiepca: “It cuts both ways” (Dostoyevsky, 2008, p. 507).

IManka o ABYX KOHIAX — peanns ahopyucTUIECKOro YPOBHS CO 3HAUEHMEM HEOIpele/IeHHOCTY ¥ COMHUTEIbHOCTU
pesy/sbTaTa, KOTOPbIA MOKET GbITh KaK IIOXUM, TaK ¥ XOPOILIM. JI0C/IOBHbIN mTepeBo (pasbl TakKke He OTpas3yil Obl

“
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3aJI0KEHHBIN CMBIC/. [TepeBOAUMKY TTPEeAJIOKIIN TIOUTU OAVHAKOBBIA BapMaHT QYHKIIMOHAIbLHO aHAJTOTUYHOM 1IK-
TaThl C UAEHTUYHBIM 3HAUEHMEM, COXPAHMB KaK CMBICH, TaK ¥ CTUJIMCTUKY TEKCTa.

(22) «3ii mot, nyeano 2opoxoeoe!» (Jocroesckuit, 2022, c. 10). IlepeBor K. Tapuet: “Hey there, you scarecrow”
(Dostoyevsky, 1983, p. 7). IlepeBog A. Maitepca: “Hey you, scarecrow” (Dostoyevsky, 2008, p. 10).

ITyraso ropoxoBoe — IPOCTOPeUHbIit ppa3eonornueckuii 060poT, 06pa30BaHHBIN TOCPEICTBOM CAMSIHUS dpa3 «ITy-
rajo» U «IIyT TOPOXOBbIi». EauHuIla 0603HaUaeT HeCypasHO OJETOTO U INIYIIO cebst BedyIlero uejaoBeka. B maHHOM
CTydae TiepeBoj B 000MX CTy4asixk GbLI BBITIOJTHEH MyTeM MCITO0Ib30BaHMsT (GYHKIIMOHAILHOTO aHalora CO 3HaUeHMeM
«myrano». OmyIeHne aTpuoyTHUBa «TOPOXOBbIii» MPUBOIUT K TOMY, UTO B TI€PEBOAHbBIX BapMaHTaX OPUTMHAIbHAS eIy-
HUIIA TIOMy4YaeT 3HAUEHME «ITyTaI0, KOTOPBIM OTITYTMBAIOT BOPOH HA oropopax». Takum ob6pa3om, 06a rmepeBoguYMKa
nepeaT Ghpaseosornyeckuii 060pOT eAVTHUYHO JIEKCEMOTA, OITyCKast UIMOMAaTUYHOCTh, CO CIBUTOM B 3HAUEHUM.

Ananu3 nepeBoga peanuii B pomane ®@. M. [IoCTOeBCKOrO IMOKa3aj, YTO CIIOCO0 MPUOIM3UTENBHOTO TepeBoaa
C TOMOIIBI0 PYHKIMOHATBHOTO aHAIOTA SIBJSIETCS] Haubosee YaCTOTHBIM Yy 000MX MEePeBOYNKOB, OTHAKO B TIEPEBOE
A. Majiepca oka3bIBaeTCs TUOUPYIOIIVIM ITPMEMOM MePeBoia. TO TOBOPUT O TOM, UTO 06a IepeBoJUMKa CTPEMUIINCH
momo6paTh B SI3bIKe IepeBoja Haubomee GIM3KMIT K OPUTMHAIBHOM peauy aHalIor, 00ecreunBasi SKBUBATE€HTHBII
mepeBoj; 6e3 MoTepy HalMOHAIbHOTO KomopuTa. K. TapHeT Takke yacTo mpuberaet K reHepaausalyu, YTO TOBOPUT
0 TOM, UTO HaubOJbIlIass TOYHOCTh BOCIPOM3BENEHUSI JIEMEHTOB PYCCKOM KYJAbTYPbl HE SBJSETCS MPUOPUTETOM
B JaHHOM TiepeBojie, K. TapHeT yzaesnseT 6osbliiee BHMMaHMe COIepskaTeabHOI YacTu TekcTa. A. Maitepc pexke mpube-
raeT K MCIT0JIb30BAaHMIO OMMCATETIHHOTO ITepeBOia, YTO TOBOPUT O €r0 CTPEMJIEHUM YITPOCTUTh CTPYKTYPY TEKCTA.

3aKiouyeHue

VccnenoBanue crioco6oB mepemaum peanuii B pomane ®. M. JloctoeBckoro «Mauot» B mepeBogax K. TapHer
u A. Maiiepca 1o3BoOJIsIeT CAENATh CIeAYIOLe BbIBOIbI.

Haub6osee vacto B nmepeBogax K. FapHeT BcTpeuaeTcs: MpUOIVKEHHBIN ITepeBOf, C TTOMOIIbI0 QYHKIVOHATBHOTO
aHajora, KOTOpbIi cocTaBuI 32% OT 06IIEro KoJM4ecTBa pacCMOTPEHHBIX MTPUMepoB. UyTh MeHee YaCTOTHbIMM OKa-
3aJIMCh CIIOCO6 reHepanmsauumu — 25% OT 06IEero KOJIMuyecTBa — M OIMCATe/bHbINA IepeBoj, cocTaBMBIIMii 18%
OT 06IIEero KOMMYECTBA OTOGPAHHBIX MTPUMepOB. TakKe MepeBOTUMK MCIIOIb3YeT sl MeHee YIIOTpe6IsIeMbIX CII0CO-
60B TepeBo/ia, CPeIy KOTOPBIX KATbKMPOBaHME, TPAHCAUTEPALIS ¥ KOHTEKCTYaIbHbI EPEBO/I.

Cpenu crmoco60B MepeBofia, UCIOAb3yeMbIXx A. MaitepcoM, HanbGosiee PeKYPPEHTHBIM SIBSIETCS TTPUOIVKEHHbIN
TepEeBO/I, C TTIOMOIIbI0 QYHKIMOHAIBHOIO aHAJIOTa, BCTPETUBIINIACS B 42% OT O6IIETO KOJIMYECTBA OTOOPAHHBIX ITPU-
MepoB. Ha BTopom mecTe HaxomuTcs reHepanmsaius — 20% OT 0OIIEero KOJM4yecTBa PacCMOTPEHHBIX MPUMEPOB.
TpeThbuM IO YACTOTE MIPUMEHEHMST OKA3aJICS OIMCATeIbHbIN MpuUeM rnepeBojaa — 16%. [lanee cienyeT psif CIioco60B
rnepeBojia, HE3HAUUTE/NbHO PA3JINYAIOIIMXCS TI0 YaCTOTe MCIIOAb30BaHMS, CAMBIM PEIKMM U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
TpVieM OCBOEHMS PeaTnM.

K. T'apueT u A. Maitepc uCIOAB3YIOT OJMHAKOBbBIE JIeKCMUYeCKNe TpaHchopMalm, OAHAKO KOJIMYEeCTBEHHOE CO-
OTHOIIIEH)Ee TPUMEHSIEMBIX CITOCOGOB MepeBofia y 060MX MEPEBOTUMKOB OTINYAETCS.

CorocTaBjieHie BapMaHTOB [epeBO/ia MOTBEPAWIO BIVSIHME BPeMEHHOro (GakTopa Ha Mom6op caMOro aHajiora
B PaMKaXxX MCIOIb30BaHMs UIEHTUYHOTO CII0Cco0a MepeBofia Y pasHbIX aBTOPOB. [IpMMeHeHMe OTHOTO U TOTO Ke CITO-
coba TmepeBoAa BO3MOXKHO ITPY MIOMOIIM BbIOOpA Pa3HBIX aHAJIOTOB, YTO MOXKET MPUBECTY K Pa3HOi CTelleHU SKBUBA-
JIEHTHOCTH.

BapuraHTbI TepeBOJOB YaCcTO PasHSITCS, ITOCKOAbKY MepeBObl BbIMOMHEHbI C pa3Hulleil B 77 JieT, 3a 3TO BpeMs
MPOM30IIUIY 3HAUMTE/IbHbIE U3MEHEHMS B SI3bIKe MepeBoaa. COBpeEMEHHOMY UMTATeTI0 6ojiee MPOCThIM JIJIsS BOCIIPU-
SITUSI TIOKaKeTCSI BApUAHT repeBojaa A. Maiiepca ¢ ero crparermeii yrpoueHus rpaMMaTUYecKuX CTPYKTYP, a TakKe
MCII0/b30BaHMeM 6oJiee TTOHSTHBIX SKBUBAIEHTOB. Takske BCTA€T BOIPOC COXPAHEHUS] ayTeHTUUYHOCTY TEKCTa, IMO-
CKOJIBKY CTpeMJIeHME K YITPOLEHNIO MOKEeT IIPUBECTHU K IMOTePSIM XY 0KeCTBEHHbIX KaueCTB OpUTMHAJIA, HO BApMaHT
mepeBona A. Maijfepca 3a4acTyi0 JeMOHCTPUPYET OGOJIbINYI0 SKBMBAJEHTHOCTh TEKCTAa MPU MCIOIb30BAHUMU YIIPO-
[IeHHBIX BAPMAHTOB IIPU IepeBoie.

K. TapHeT yacTo kepTByeT IMOLMOHAIbHOI OKPAaCKOi TeKCTa, IpUMeHsIs IIpueM HeliTpaau3auui, B TO BpeMs Kak
nepesog, A. Maiiepca OT/IMuYaeTcsl BbICOKOM CTelNeHbI0 SMOLIMOHATbHbBIX COCTABJSIONIMX. B epeBoiax, BbIIOTHEHHBIX
A. MaitepcoM, uyalie BCEro KyJbTYpPHO-MapKMPOBAHHbIE JIEKCMUYECKME eIMHUIIBI OTOOpaskainch 6ojiee TOYHO,
yem B BapuaHTe K. l'apHeT. B Tex ciiyuasix, Korja rnepeBoIUMKM UCIIOTb30BA/IM OJMHAKOBbIE BAPUAHTHI Ilepefau Opu-
TMHATBHOM peayinu, uX MepeBo/Ibl OTINMYATUCH TPAMMATUIECKUMM (GOPMaMU UCIIOIb3yEMBbIX ITEPEBOIAHBIX €IMHUII,

B KauecTBe MepCreKTUB JalbHENIIero MCCieOBaHMs 3asBJ€HHOM Mpo6GIeMaTUKY MOXHO Ha3BaTh M3ydeHUe
CrIoco60B TIepeBojia APYTUX TUIIOB KyJbTYPHO-MapKMPOBAHHOI JEKCUKY Ha 6a3e aHTIOS3bIYHBIX MTEPEBOMIOB PYC-
CKOJ1 XyIOKeCTBEHHO JIUTEPATYPhI, a TAKKE U3yUeHMe CIIOCOO0B MepeBoia peannii B pomaHax ®. M. JloCTOEBCKOTO
Ha [pyrue MHOCTPaHHbIe SI3bIKMA.

Marepuainsl ucciiegopanus | Research materials

1. IoctoeBckuit ®. M. Uanot. M.: ACT, 2022.

2. OsxeroB C. Y. TonKkoBbIi CJI0Baph PycCKOro si3bika. M.: Mup u o6pasoBanue; Ouukc, 2011.

3. CrnoBapb pyccKOro si3bika: B 4 T. VI31-e 4-e, crep. / mof pen. A. I1. EBreHbeBoit. M.: Pycckuii s13b1K; [Tonurpadpe-
cypcsl, 1999. T. 1-4.



2156 (paBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIE UCCNEA0BAHNS

4. Cambridge dictionary. https://dictionary.cambridge.org
5. Dostoyevsky F. The Idiot / tr. from rus. by C. Garnett. U.S.A: Bantam Classics, 1983.
6. Dostoyevsky F. The Idiot / tr. from rus. by A. Myers. Great Britain: Oxford classic, 2008.

Uctounuku | References

o
.

Anekceesa . C. Beegenue B riepeBogosenenne. M.: U3gaTenbckuii ieHTp «Akagemusi», 2004.

2. Auppec A. JI. Iucranuus BpeMeHu u nepeBof: (HekoTopsle MbIciU U HaGMOAeHMsT) // MacTepcTBO IepeBoa:
c6opHUK crareit. M.: CoB. nucaresb, 1965.

3. Bepewarus E. M., Koctromapos B. I'. fI3bIK ¥ KyJIbTypa: IMHTBOCTPAaHOBeleHVE B IIPENOlaBaHMUM PYyCCKOTO SI3bIKa
KakK MHOCTpaHHOro. M.: Pyccknii 351K, 1990.

4. BunorpamoB B. C. BBemeHue B mepeBojoBefieHue (06IIMe ¥ JieKCMUYECKMe BOMPOChI). M.: M3maTenbCTBO
MHCTUTYTA 06111ero 1 cpegHero o6pazoBanus PAO, 2001.

5. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBoayumoe B iepeBoze: MoHorpadust. M.: Beiciias mkosa, 1986.

6. lBanosa [I. H. Posb peanuit B Xy[IO)KeCTBEHHOM TEKCTe: TPAaHC/IATOJIOTMUECKIIT aHamu3 // AKTyalbHble Mpobiie-
MbI JIMHTBUCTUKY U TMHTBOOUAAKTUKY B COBPEMEHHOM MHOSI3bIYHOM 06pa3oBaHuM: cOOpHUK cTaTeii. CapaToB:
CapatoBckuii yauBepcuret, 2025. Boirm. 3.

7. Komuccapos B. H. CnoBo o niepeBoge. M.: MexxayHapoJHble OTHOLeHus1, 1973.

8. Kommuccapos B. H. CoBpemeHHOe niepeBoaoBefeHue. M.: MisgatenbctBo OTC, 2002.

9. Komuccapos B. H. Teopus nnepeBona (JIMHIBUCTMYECKME acliekTsl). M.: Beicias mkosta, 1990.

10.JleBuenko M. H., MapkapsiH H. B. Hemerikue peanun u ux GyHKUMOHAIbHBIN MOTEHLUMAT B TEKCTaX Pa3HBIX CTU-
Jneii // @unonornueckue Hayku. Bompocsl Teopuy u npaktyuku. 2020. T. 13. Bein. 8. https://doi.org/10.30853/fil-
nauki.2020.8.35

11.T1aBnoBa T. A., [Torosckast K. C. KynbTypHas peanns Kak GeHOMEH SI3bIKa U Xy0KeCTBEHHOTO TeKcTa // duiono-
rusi: HayuHble ucciienoBanus. 2024. N2 2. https://doi.org/10.7256/2454-0749.2024.2.69757

12.Penkep 4. 1. Teopus nepesona 1 nepesopyeckas npakruka. M., 1974.

13. Co6omnes JI. H. O nepeBojie 06pa3a 06pa3om // Bormpochl XyI0KeCTBEHHOTO MepeBoia: COOPHUK cTaTeit. M.: Bomp.
Xyg. mep., 1955.

14. TomaxuH I'. [I. Peaniuu — amepukanmsmbl. M.: Beici. mik., 1988.

15. ®epopoB A. B. O xymoskecTBeHHOM IepeBoje. Pa6otbl 1920-1940-x romoB. CII6.: ®unomornyeckuii GakyabTeT
CIIery, 2006.

16. Penenko H. A. K mpo6ieMe JTMHIBUCTUUECKOI TUITOJIOTUM peasinii // BeCTHMK BOpOHEKCKOTO rocy1apCTBEHHOTO
yHuBepcuterta. Cepusi: JIMHTBUCTMKA M MEXKYJIbTYpHAst KOMMyHuKanus. 2017. N2 4.

17. ®enenko H. A. O cxoncTBe ¥ pasanumu MOHATUI «TePMUH» U «peajus» // SI3bIKkoBoe 6bITHE UeIoBeKa ¥ 3THOCA:
COOPHMK HAayYHBIX TPYAOB / mof pen. B. A. IumanbHMKoBOI, JI. P. Komanosoii, H. H. TepmanoBoii. M.: THUOH
PAH, 2018.

18. ®enenko H. A, Bypskosa C. 0. XynoskeCcTBeHHbBI peaJMKOH Kak TeKCToobpasywoias kareropus (Ha MaTepuasie

PyCcCcKoro 1 (hpaHITy3cKOro SI3bIKOB) // BecTHMK BOpOHEKCKOTO rocyaapcTBeHHOTo yHuBepcuTeTa. Cepusi: OUIIONOrms.

JKypunanuctuxka. 2024. N2 1.

HNudopmarus 06 asropax | Author information

RU Ilro Croenn!, k. puston. H.

Cepena Enena AnekcauapoBHaZ, K. GUION. H., OII.

! [I3stHCYCKMIT TTleJaroruueckuii yuuBepcurer, T. Cioiiwkoy, Kuraiickas Hapoguas Pecry6imka
2 CaHKT-ITeTepOyprckuit yHUBEPCUTET TEXHOIOTHIA YITPABAEHUS M 9KOHOMMUKI

EN Xueying Qiu!, PhD

Elena Aleksandrovna Sereda?, PhD

! Jiangsu Normal University, Xuzhou, The People’s Republic of China
2 Saint Petersburg of Management Technologies and Economics

1 1875480377 @qq.com, 2 elena_sereda@mail.ru

HNudopmanus o cratee | About this article

Hara mocryrieHus: pykormicu (received): 26.03.2026; orry6imkoBaHo online (published online): 29.05.2026.

Kniwouesste cnosa (keywords): XymoskeCTBEHHBII MepeBOM; OCOGEHHOCTM MMepefauy peannii; poMaH «MamoT»;
®. M. TocToeBCKMit; TpamguLiuy repeBoa; literary translation; features of rendering cultural realities; novel “The Idiot”;
F. M. Dostoevsky; translation traditions.



